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д -ь й с т в у ю щ ш  л и ц а :

Допъ Р а п у  до д б  К а л п б р а д о с б . 

Д о н а  Л у к р е ц ш ,  жспа его.
Д опа И забелла, нхъ племяппица. 
Фплпппъ А лпарецъ.
А л ь ф о п с ъ ,  е г о  п л с н я п п т г ь .

П едро, слуга Д о т ,  Рапудо 
Б е р т а , жспа его.
Балтазаръ Ф анфapoiihko , А л г п л з п . г к .

Н О Т Л Г П С Ъ .

Теат р» представляешь площадь; на лгьеой ст цюнп полуразва.тошЛсп замоко Р а пу до.

ЯВЛЕНИЕ I.

АЛЬФОПСЪ, д о п а  и з а б е л л а ,  в ъ  о к п Ъ ,  п о т о н ъ ,  
А Л П АРЕЦ Ъ .

ПЗАБЕЛЛА.

Перестаньте, перестаньте, не пойте боль
ш е... Тетушка проснулась.

АЛЬФОПСЪ.

Но скажите мп1> только одно слово...
И ЗАБЕЛЛ А.

Уйдите, уйдите поскорЬе.. .  Вопъ кто- 
то идетъ сюда. Прощайте, прощайте.

(С кривее,71 сл.)

А Л П А Р Е Ц Ъ , ПХОДПТТ.

Чортъ возьми! Я не ошибаюсь— это пле- 
млнникъ.

АЛЬФОПСЪ.

Бо;ке мой, дядюшка!
АЛ П АРЕЦ Ъ .

Что ты здись липдоришь, любезный?
А Л Ь Ф О П С Ъ .

Я? я такъ.. .  я прогуливаюсь.
А Л П А Р Е Ц Ъ .

Прогуливаешься, не сходя съ мЬста? не
утомительная прогулка! И съ гитарой! Бра
во, это все въ нащопальпомъ дух1>.-—Нель-

К п .  X I I .  -  4 .
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за ли тронуть тебя за слабую струпу, то 
есть, попросить Сыть со мпой откровен- 
ньш ъ: какое жепское имя ты помъстмлъ 
вт. cb o cm v . п'Бжномъ poM ancfc?

а л ь ф о н с ъ .

Шутки въ сторопу, дядюшка; я влюбленъ 
до безулпя вг Дону Изабеллу, племянницу 
Калнбрадвса.

Л .Ш А Р Е Ц Ъ .

Вотъ что! Ну, въ самомъ д б л Т», надо быть 
оезумнымъ, чтобы сдзлать такой выборъ.

Д.1ЬФОПСЪ.

Что. это зиачитъ?
А Л В А Г Е Ц Ъ .

Разве ты забылъ, что Донъ Рапу до пом'Ь- 
шанъ па свонхъ прсдкахъ, бредитъ знат
ностью, и никогда не унизится до того, 
•чтобъ выдать плслишницу свою за проста- 
го дворянина. Конечно, опъ кроме долговъ 
ничего не имиетъ, но родословное дерево 
есть жалKift пупктъ его сумасшеств1я.

К.иу подобны ст, много есть —
Порокъ его лЪшзоцапь сроденъ;
Ппой по слуху знаетъ чйсть,
По роду только благороден!,.

. Другой же занятый собой.
Свой энатпый родъ честить и славить;
А н р а по , ro.iosl; нуствн 
Ума дворн нство пе прнбавпгь.

А Л Ь Ф и и С Ъ .

Можетъ быть, онъ склонится моимъ бо- 
гатствомъ.

A . l U l l ' I C m .

Какой вздоръ! Этотъ толедск1Й оригиналъ 
скорее умретъ съ голоду, нежели согласит
ся жить чужою помощью. —  Но Допа Иза
белла знаетъ ли о твоей страсти?

1ЛЬ'!>ОИСЪ. 1

Да,- дядюшка, я любнмъ взаммио.
А Д В А Р Е Ц Ъ .

Право; чемъ же ты можешь это дока
зать?

лдьФоасъ.
Ея письмами.

Л .Ш А Р Е Д Ъ .

А , стало ваша любовь уже оперилась. 
Это пе шутка.— Ну, изволь, любезный пле- 
мянникъ, я вступлюсь въ твое горе. Я въ 
стагрые годы, или лучше сказать, въ моло
дые, былъ па это молодецъ. Кто-то выхо

дить нзъ дому?.. Это Педро; о т ,  мне ни
сколько знакомь. ВсI; любовныя интриги дол
иты начинаться съ эгихъ людей. Уйди же 
поскорее, а я постараюсь отъ него что 
ппбуаь выведать.—  (Лмфочсъ у  ходит*.)

ЛВЛ1ЛНЕ II.

A .IU II ’ E l l l  U ПЕДРО.

П ЕДРО.

Прекрасно! Посылаютъ за кастрюлей, а 
па кой чортъ она? Что въ пей будутъ ва
рить, желалъ бы я знать? Если бъ мои гос
пода положили въ нее все свои титулы, 
дипломы и ридословное дерево съ лавровы
ми листьями, такъ все-таки это было бы 
п-бчто въ роде грязной водицы. Дворянство, 
знатность и почести очепь хороши сами по 
себь; по когда д1;ло дойдетъ до желудка, о! 
тутъ плохая шутка. Хорошо, что я пе горд ь 
и хожу иногда обедать къ своимъ npifl- 
телямъ, а-то-бы... Т съ !.. Я не одипъ.

А Л П А Р Е Ц Ъ .

Здравствуй, Педро. i
11ЕДГО.

Ахъ, г. Алварепъ.. .  Я васъ было не 
^зпалъ.

А .1 В »Р Г Ц Ъ .

Ну,.каково поживаютъ твои господа?
11ЕДРО.

Мои господа? Хорошо... очепь хорошо... 
прекрасно. Сегодня,-имннннпица супруга на
шего господина: у ннхъ обедаютъ несколь
ко знатныхъ господъ; столъ будетъ вели
колепный ; меня послали за кострюл... за
купи! ь десертъ, дюжину аликантскага и 
прочихъ с т о л о в ы а ъ  випъ; что же касается 
до повара, такъ у пасъ самый лучппй вт. 
■свъти — (иь сторону) голодъ.

А .Ш А Р Е Ц Ъ -

Стало, твои господа живутъ довольно пы
шно?

'  П Е Д Р О .

Д. Ранудо де Ка.шбрадосъ привыкъ жиД 
роскошно.

А Л В А Р Е Ц Ъ .

Глядя па его дворецкаго, трудно этому 
поверить. .
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П ЕДГО .

Наружность обманчива.
АЛ П А Р Е Ц Ъ .

Но скажи пожалуйста, отчего же н1>тъ 
никогда у вашего подъезда ни одного эки
пажа?

П ЕДРО.

Ниже мой! Неужели вы верите бо.ткс 
лошадямъ, нежели мн1;?

А.1ЦА РЕ1ГП.

Отчего, папримиръ, никогда не вн- 
дпо ocBDiqenin въ окнахъ вашего замка?.

П ЕДРО.

Вотъ‘ хорошо! Не видно! Неу;|;ели вы 
думаете, что только и св1;ту, что въ ва- 
шихъ окошкахъ?

А Л П АРЕЦ Ъ .

Г .ГБ намъ! Мы люди гемпые; но отче
го же, спрошу я наконецъ: кредиторы ве 
даютъ вамъ покоя? они оттоптали весь по- 
рогь въ вашей передней.

П Е Д РО .

Оттого, что въ знатныхъ домахъ та
кое обыкновете.

Пусть кредиторы трутъ порогъ —
Они бсзстыдпы по пород Ь.

А Л П А Р Е Ц Ъ .

Но нс платить долги порокъ.
П Е Д Р О .

П орокъ, который ныичс въ модЪ.
Д олговъ, известно, ппкогда
Нс платить господниъ богатый.

А Л П А Р Е Ц Ъ .

Но у тебя за то всегда,
Куда ни взгляпешь—все заплаты.

Да, г. дворецмй, отчего же это?
П Е Д Р О .

Заплаты оттого, чтобъ по было дыръ, 
а дыры оттого, что л довольно потерся 
па б'Бломъ св Ь'гв | и коли дЬло пошло на 
правду, такъ знайте жъ, что я надилъ се 
годня это платье въ воспоминашо того сла- 
внаго сражешя, въ которомъ одииъ нзъ 
предковъ моего господина отбилъ изодранное 
знамя; оно было все въ дырахъ; вотъ, на- 
примиръ, какъ этотъ платокъ.

АЛПАРЕЦЪ.

Полно, Пет;ро, притворяться ; л все 
знаю.

ПЕДРО.

Право-сь? Ну, я этого нс зналъ.
АЛПАРЕЦЪ.

Ты бережешь честь своего госнодипа, и 
достоинъ награды: возьми этотъ червопедъ 
за свое притворство.

ПЕДРО.

Много чести, сударь... Червонепъ! О, 
да это презолотой человт.къ!

Я В .1Е И 1К  III.

т е  Ж Е  П ВЕРТА.
>

П Е Р Т А .

Что ты тутъ д"Ьласшь, пустомеля? Тебя 
послали за д!;ломъ, а ты не можешь не забол
таться, негодяй, линивець! На что это по
хоже?.. У тебя па каждом?» шагу зпакомме... 
Если бъ я не вышла сюда, такъ ты бы нс 
возвратился до завтраго.

ПЕДРО.

Рекомендую вамъ— жепа: 
Преобходптельнал дама,
Мпла, любезиа н умна-,
Да только черезъ-Чуръ. упряма.
Ш у.чнть частенько безъ прпчшгь ;
Нравъ у  нее немножко вздорный;
Но я, какъ знатный господниъ,
Псредъ ж еной— слуга покорпьщ.

Да, сударь, это моя женушка; оиа вспыль
чива, какъ порохъ ; по л терпиливъ, какъ 
писчая бумага.

Ь Е Р Т А .

Ты въ жизпь свою ие сказалъ путоаго 
слова, дурачина... ГдЪ десертъ? ГдЪ вина? 
Что жъ ты за ними нейдешь? А?

ПЕДРО.

Прошу васъ вЪрить впо «овину моей дра
жайшей половник.

П Е Р Т А .

Какъ! Что? Ахъ, ты негодяй! Нс^сонл- 
стный, безмозглый , безстыдпый ! . .

ПЕДГО.

Полно, полно, Бертушка, коли дгло по
шло на правду , такъ лгать очепь дурпо , а 
особливо при добрыхъ Л Ю Д Я Х !..

KEPTА.

Такъ, у тебя все добрые .нош. '
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А если л тебв покажу ясное доказатель
ство , что оиъ точно добрый ЧСЛОВЁКЪ?

Е К Р Т А .

Ну , показывай.
ПЕДРО.

Это что?
Б Е Р Т А .

Червонецъ!
П Е Д РО .

Необр кзанпый! Его милость былъ такъ 
ко мпb милостпвъ, что по своей милости 
мни его пожаловалъ.

Б Е Р Т А .

А хъ, милостивый государь, нзвнинтс. 
Этотъ пустомеля никогда пе скажетъ тол- 
комъ; оттого-то я всегда попадаюсь въ 
просякъ. А вы сами знаете, что добрая 
ложь лучше худой правды. •

А .Ш А Р Е Ц Ъ .

Знаю, знаю, вотъ и тебв задатокъ.
Б Е Р Т А .

А хъ, сударь, чимъ мы можемъ отпла
тить вамъ за вашу ласку? Приказывайте: 
мы съ мужемъ готовы служить.

П Е Д Г О . '

Такъ точно-съ, я и жена м оя ...
Е Е Р Т .1 ,

Пустомеля, молчи, когда тебя не спра- 
шиваютъ.'

А .Ш А Г Е Ц Ъ .

Вотъ въ чемъ сила, друзья мои. Вся То- 
леда знаетъ, что ваши господа кругомъ раз- 
зорнлнсь; иные см Ьются надъ нхъ вздорнымъ 
тщеслав1емъ, друпе напротивъ, ненави
дят ъ нхъ за глупую гордость; поя не при
надлежу ни къ тъмъ, ни къ другнмъ; я да
же хочу помочь вашему господину.

П Е Д РО .

Неужели? Ахъ, какой прекрасный, ум 
ный, бсзподобный челов’Бкъ!..

✓
Г. К Р Т А .

Полно врать! Не перебивай его мило
сти.

АЛ П А Р Е Ц Ъ .

Слушаите жъ-. мой племянникъ влюбленъ 
въ вашу барышню, и если вы согласитесь 
ему помогать, то ,., но вотъ онъ и самъ.

ПЕЛ ГО .

T fc  Ж Е  П АЛЬФОИСЪ.

АЛ ЬФ О ПСВ.

Что, дядюшка?
А Л П А Р Е Ц Ъ .

Я началъ; изволь продолжать.
АЛ ЬФ ОПСЪ.

Такъ они все уже знаютъ? Ну, друзья, 
вотъ вамъ вместо моего предислов1я.

ПЕДРО.

О, какое блистательное начало!
Б Е Р Т А .

Какъ онъ хорошо говоритъ-.
АЛЬФОиСЪ.

Это только задатокъ; но не будемъ те 
рять времени. УтЪшьте меня, друзья мои, 
скажите, надеетесь ли вы, что вашн госпо
да согласятся на мою свадьбу ?

Б Е Р Т А .

Богъ вЪсть, сударь. Вамъ известна нхъ 
неукротимая гордость.

П Е Д Р О .

Пустяки! Вчера я бы, можетъ быть, еще 
призадумался, а сегодня почти увъренъ въ 
ycntxfc.

АЛЬФОПСЪ.

Отчего ?
П Е Д РО .

Оттого, ’ что они вчера обедали, а се 
годня нхъ желудки также пусты , какъ и 
разорванные карманы.

АЛЬФОИСЪ.

Неужели? Боже м ой , какая жалость!
П Е Д Р О .

Ахъ, сударь, г. Рану до удивительный че- 
ловикъ своего времени. Если ему нечего 1;сть, 
такъ онъ говоритъ, что въ память какого пн- 
будьдостопамятпагосражешя, надобно воздер
жаться отъ пн щи; если нечего пнть— опъ ссы
лается на своего древняго предка, который 
жнлъ до потопа и ничего не пиль, кромв 
воды. Вотъ, напрнмбръ, л пего уже трет 1Й 
день н’Ьтъ ни зернышка въ табакеркй, а 
опъ все ее открываетъ и шохаетъ по при
вычки—  пересыпать нзъ пустаго въ поро
жнее. (Показываешь на голову.')

А Л П А Р Е Ц Ъ .

Стало быть, мы должны голодомъ прнну-

ЯВЛЕШЕ IV.
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дить къ сдачв эту крьпость. О! Это бу 
дете» слишкомъ уже по военному.

АЛЬФОПСЪ.
, 1то дИлать, дядюшка? Въ любви все поз

волительно.
А Л П А Р К Ц Ъ .

Прекрасно. Если ты умираешь отъ люб- 
дн, такъ они должны умирать отъ голода... 
ну, зд'Бсь затевается самая уморительная 
интрига. И такъ, вы предупредите обо всемъ 
Дону Изабеллу.— Сегодня явлюсь я въ вашъ 
замокъ, и буду сватать Альч>опса; если жъ 
Д. Ранудо заупрямится, тогда мы приду 
маемъ какую ннбудь хитрость, въ которой 
веша помощь намъ будетъ необходима.

П ЕДРО.

Слушаю, сударь. Впрочемъ, я заранее 
поздравляю васъ съ победой ; такъ ли, этакъ 
ли , иначе, или другимъ маперомъ, а все 
таки будетъ па пашей улнцъ праздникъ!

А Л П А Р Е Ц Ъ .

Когда за дЬло я взялся,
Т о хоть съ  какннъ управлюсь лЬломт 
Вамъ гарипзопъ передался.

В Е Д РО .

И прсдапъ вамъ душ ей и гЬлошъ.

(
АЛЬФОПСЪ П А Л В А Р Е  ГЬ.

Теперь вгЬ по споаиъ мЪстамъ.

За всЪиъ в bpniic наблюдайте,
6 . 1 П  если все удастся иаиъ,

«  1 СсбЬ паграды ожидайте.

^  Б Е Р Т А  U ПЕД1Ч).Идемъ мы по свопаъ мЪстамъ,
S- I П обеды  вЪрпои ожидайте;

I Копечпо — все удастся вамъ;
\ НаД'Ьйтеся — пе унывайте!

АЛЬФОПСЪ.

А хъ , накъ миЪ страшеиъ этотъ часъ!

А Л П А Р Е Ц Ъ .

Стыдись; па что жъ у  иасъ разеудокъ?

АЛЬФОПСЪ.

Друзья, пад-Ьюсь я па васъ.
П Е Д Р О .

А  я па пхъ n y d o ii желудонъ.
Х О Р Ъ .

Теперь всЬ по свопиъ мЬстамъ к проч.

( Всп> уходят *.)

ПБРЕМ-ЬНА.
Театра представляешь готическую залу; шел

ковая, выволоченная мебель; но все но.шняло и ра
зорвано; столв и кресло о трехе ножкахл. Ча 

сттиь большая родословная.

Л В Л Е П 1Е  V .

Д . Р А П У Д О , П ЕДРО, Л У К Р Е Щ Я .

Д . РАП У Д О .

Что съ тобою, мой другъ? Безпокойство 
иапнеано па твоемъ лищи; скажи, что при
чиной этой перемены?

Л У К Р Е Щ Я .

Такъ, мой другъ.
РАП У Д О .

Быть пе можетъ. Говорите, Дона Лукре- 
Ц1л, не скрывайте вашей печали передъ с\- 
пругомъ.

Л У К Р Е Щ Я .

По это тебя также огорчить, какъименя.
РАН У Д О .

Все равно, говорите.
Л У К Р Е Ц 1Л .

Нынче день моего .ангела.
РАП У Д О .

Знаю; я уже тебя имблъ честь поздра
вить, мой аигелъ.

Л У К Р Е Щ Я .

Хорошо, да все эго холодная проза; но 
пн одипъ поэтъ пе прнпесъ мне сегодня 
поздравлешя стихами, какъ это бывало пре
жде.

РАП У Д О .

Такъ эта прнчнна твоей грусти?
Л У К Р Е Щ Л .

Признаюсь...
П ЕДРО.

II! и ! сударыня ! Есть о чемъ хлоио- 
тать? —  Видь они хвалятъ только людей и 
богатыхъ... Я это знаю по опыту, потому 
что я самъ отчасти стихотворецъ.

Л У К Р Е Щ Я .

Ты?
П Е Д Р О .

Такъ точпо-съ; въ моей роднь было цв- 
лыхъч етыре стихотворца.

Р А П У Д О .

Да ты -то самъ пе стихотворецъ.



'6 Допъ Р ан удо  л е  Кллисглдосъ,

ПЕДРО.

Вотъ хорошо, такъ по этому я то же 
могу сказать про пасъ, что н вы пс знат
ный человт.къ, хотя и происходите огъ 
зпатныхъ. Повторяю вамъ, сударыня, что 
я очень хорошо знаю гг. сочинителей.

Какъ жалко нашего мн1-> брата,
Онъ часто ходить па легкЬ;
Послушаешь — уяа палата,
А самъ жпвегъ па чердак!,.
Опъ хвалить красоту старухи.
Глупца — Гомеромъ радъ назвать;
Какого вздора съ  голодухи 
Поатъ ие стаистъ сочинять!
Лишь накордштс посытиЬс,
Такъ скажетъ вамъ любой поэгь:

(с.чу) Что вы иа свЬтЬ всЬхъ умпЬе,
(ей) А ваяъ пятнадцать только лЬтъ.

Не хлопочите, сударыня, объ этихъ пу- 
стякахъ. Подумайте лучше о ссгошяшпсмъ 
об’ЬдЬ; это будетъ умнЬе.

.1У1.'РЕЦ 1Я.

Какая дерзость! Ты забываешься, Педро!
РАН У Д О .

Нс мьшай ему, Лукрец1я, это мой при
дворный шутъ; паши предки ими славились. — 
Скажи мпЬ, Педро, отчего ты ц|;лый день 
бредишь объдомъ?

П Е Д ГО .

Оттого сударь, что я голоденъ.
Р А Р У Д О .

Старайся лучше наполнить свою пустую 
голову.

ПБДРО.

И, сударь, вбдь я не дворянин?..
РАНУДО.

Ты со всъми своими шутками пошлый 
дуракъ.

ПЕДРО.

Нятъ, я только не далекъ отъ пего.

Я В Л Е Ш Е  V E

Т В  ж е  II C E P T A .

Б Е Р Т А .

Дворянипъ Филиппъ Алварецъ проситъ 
позволсшя войдти.

РАПУДО.

Простой дворяшшъ? Что ему падобно?

К Е Р Т А .

Не знаю, сударь.
РАН У Д О ;

Простой дворпнипъ... Какъ ты думаешь, 
Лукрешл, оказать ли ему честь? Впустить 
ли его?

•1УКРЕЦ1Л.

Можетъ быть, онъ пришел ь за какимъ 
нибудь важпымъ дБломъ.

РАН У Д О .

Фи! Разп-ъ у простаго дворянина могутъ 
быть важпыл дила?

Л У К Р Е Ц 1Я .

Или поздравить меня.
РАП У Д О .

Твоя правда. И такъ я согласенъ. Введи 
его. ( Берта уходи т ь.}

ЛУКРЕЩЯ.
Ахъ, Коже мой! Какъ дурно я сегодня 

од1>та!
педро, въ сторону.

Сегоднь!
рлиудо.

Э, мой лругъ, видь онъ Простой дворя- 
нииъ. Однако жъ очень досадно, что у ме
ня разодранъ сапогь; онъ можетъ вывести 
пзъ этого какое ппбу.гь обидное заключеше. 
Внрочемъ, мы его примем!, сидя, такъ я 
спрячу ногу подъ кресло.

ПКДРО. '

Да какъ памъ быть, сударь, и у креселъ- 
то ноги не кръиче вашей ; а вотъ у этого 
четвертая и совс’Ъмъ отвалилась.

РАН У Д О .

Все равно. Ты стань позади моего кре
сла, bmUuto пажа, и поддерживай его.

ПЕДРО.

Слушаю-съ. Я поддержу вашу честь.
РАН У Д О .

Тсъ! Опъ пходитъ. (Садят ся.}

Я В Л Е Ш Е  V I I .

ТП  Ж Е  11 А Л П А Р Е Ц Ъ .

РАП У Д О .

Извините насъ, что при всемъ на- 
шемъ желашн, .мы пс можемъ прииять васъ 
стоя. Вы, копечно, сами согласитесь, что 
знаменитый Д. Ранудо де Калибрадосъ не



или Что И ЧН СТЬ, КОЛИ НЕЧЕГО всть.

долженъ обходиться иа короткой ноге съ 
простымъ дворяннпомъ.

П Е Д Р О ; ТИХО С Я У .

Да, сударц, вы начинаете съ нимъ зна
комство па самой худой ноге.

АЛ Н А Р Е Ц Ъ .

Помилуйте, я очень помню то безпре- 
дельпое уважен1е, которымъ обпзапъ вашей 
древпей ФамилЧи.

р а н у д о ,  жеиЪ.

Опъ довольно-хорошо воспнтанъ. Прошу 
васъ об7>ясннгь побудительную причину ва
шего посешсшл.

А Л П А Р Е Ц Ъ .

Я прншелъ, милостивый государь, хо
датайствовать у васъ за одного молодаГо 
человека.

РАПУДО.

А ! Верно ему нужны рекомендательный 
письма? Не едетъ ли опт. въ Мадритъ? По
жалуй, я готовъ ими ссудить его, хоть па 
имя самого короля.

АЛ П АРЕЦ Ъ *

Благодарю васъ. Моя просьба не прости
рается такъ далеко.

РАП У Д О .

Подойдите поближе. Что же ему надо
бно ?

А Л и А Р Е Ц Ъ . ,

Онъ мой нлемяппикъ. '
РАПУДО.

Хорошо.
А Л П А Р Е Ц Ъ .

Изъ дворянской Фамнлш.
РАП УДО .

Прекрасно.
АЛ П А Р Е Ц Ъ .

Съ болыннмъ состояшейъ.
РАН У Д О .

Это делаетъ ему чее гь.
А Л П АРЕЦ Ъ .

И наконецъ... онъ влюбленъ.
РАП УДО .

А!
АЛ П АРЕЦ Ъ .

И даже страстно.
РАП У Д О .

Могу ли я, не оскорбляя вашей скромно
сти, узнать: въ кого?

А Л П А Р К Ц Ъ .

Въ ваш>- племянницу.и •/
Р А П У Д О .

Что?
а .ш а р е ц ъ .

И которая также его любнтъ.
РАПУДО.

Какъ?
АЛ ПАРЕЦЪ.

Накопецъ, онъ просилъ меня исходатай
ствовать ваше соглас1е па бракъ его.

РАПУДО.

Слышишь, Лукрр»пя?
ЛУКР>КЦ|Л.

Какая дерзогть!
( РАПУДО.

Какое неслыханное безтыдство!
А Л П А Р Е Ц Ъ .

II я въ надежде, что вы...
РАПУДО.

Чтобъ я!.. ( Дпластъ си.ипос движете.)
ПЕДРО.

Удержитесь, сударь, вы себя урбпн- 
те.

РАПУДО.

Мне остается только удивляться вашей 
смелости.

Чтобъ Донъ Раиудо до Кл.шбрадосъ, 
Позволить м о г ъ  такое оскорбленье!
Чей предокъ rcio вселенную потресъ —

. И довершплъ Ucuauiii спасенье!
Чей д-Ьдушка былъ Фердииандъ Гомецъ!
Чья бабушка была этепой Альфреда!
Чья тетушка 'Ьзэтала во двороцъ!
А  дядюшка страшилась вся 'Голода!
Чей батюшка пзволплъ заслужить 
За подйнги назпашс героя!!

АЛ П А Р Е Ц Ъ . .

Позвольте жъ мне васъ паконецъ спросить :
Да саыв вы что сдЬлалп такое?

РАН У Д О .

Что? Что? Наши предки столько свер
шили славпыхъ делъ, что н&ъ потомкамъ 
совершенно уже нечего делать.

А Л П А Р Е Ц Ъ .

Что вы и делаете,. кЪкъ каа;стсл? Но 
будьте разеуднтельпы, Донъ Ранудо; ваша 
племянпица, выйдя за богатаго человека, 
могла бы вамъ Помогать въ вашей бед
ности.
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Въ пашей бедности! Кто вамъ сказалъ, 
что мы бедны?

АЛ П А Р Е Ц Ъ .

Все, что я здесь вижу, гораздо откро
веннее хозяина.

рлпудо, вскакпваетъ.

Это уже елншкомъ!
Л У К Р Е Ц 1Л .

Успокойся, мой другъ. Займи свое ме
с т о .—  Неужели вы думаете, сударь, что 
богатство можетъ быть такъ важно въ гла- 
захъ пастоящнхъ дворпнъ? Ит.тъ, государь 
мой, намъ всего дороже честь. •

п е д г о ,  въ стороиу.

Что и честь, коли нечего петь.
А Л П А Р Е Ц Ъ .

Но любовь не разбпраетъ звашй: она сле- 
дуетъ влечепно сердца.

Л УК РЕП 1Л .

Ошибаетесь: я сама въ дЬвнцахъ была 
страстно влюблена въ одного богатаго мо- 
лодаго человека, даже была съ пнмъ въ 
переписке; по пожертвовала своею стра- 
етш  слави и почестямъ, и выбрала себе 
супруга изъ первыхъ дворянъ во всей Ис
паши. [Встаешь к кланяется мужу, а 
онъ сп, п опять садятся.)

Р А Н У Д О ..

А? Что вы па это скажете?
АЛ П А Р Е Ц Ъ .

Вотъг что, Допъ Ранудо:
Тщ еславье, гордость — шутовство 
Они достонпы порицанья,
Дворянство намъ дасть родство,
А  славу — наши дарованья.
П кто же любнтъ гордеца?
ПримЬры въ CBtrt есть таш е:
Что дЬтп славнаго отца
Сыны отечества n.ioxic! .

РАП У Д О .

Какъ? И вы осмелились. Извольте вопъ 
идти.

А Л П А Р Е Ц Ъ .

Дайте мне сказать вамъ...
р а н у д о ,  затыкая ушп.

Цичего пе хочу слушать. Вопъ! вопъ! 
Педро! отвори ему двери! ( П едро бпэгептъ 
къ двери-, Ранудо падастъ.)

РАПУДО.

Видите, Допъ Рапу до, какъ гпевъ упи- 
жаетъ человека.

РАП УДО .

Вопъ! вопъ! Чтобъ пога ваша пе была 
здесь более.

А Л П А Р Е Ц Ъ .

Чортъ возьми! Я хотелъ помочь племян
нику, а павредилъ ему столько, что врядъ 
ли и поправимъ. (Уходнтъ.')

Р А П У Д О .

Вопъ! вопъ!
/

Я В Л Е Ш Е  V I I I .

РАП У Д О , Л У К Р Е Ц 1Я , П Е Д РО .

р а п у д о ,  Лукреш в.
Какая дерзость!

Л У К Р Е Ц 1Я .
Это ужасно!

РАП У Д О .

Это неслыханно! Это невероятно!..
л у к р е щ я .

Опъ съ ума сошслъ.
РАП У Д О .

И хорошо сделалъ, что ушелъ; а то бы, 
я пе знаю, что изъ этого вышло.

Л У К Р Е Ц 1 Я .

Я задыхаюсь отъ злости.
Р АН У Д О .

И я тоже, а все оттого, что мы слиш- 
комъ добры!.. Однако жъ, Лукрещя, здесь 
довольно холодно:' меня трясетъ , какъ въ 
лихорадке!...

Л У К РЕЦ 1Я.

Это отъ досады.
РАП У Д О .

Нетъ, кажется, просто отъ холоду... 
Здесь педели две ужъ пе топлено. Прикажи 
положить несколько дровецъ въ каминъ.

Л У К Р Е Ц 1Л .

Да где ихъ взять? У насъ петъ пи од
ного полена.

' П ЕДРО.

А родословпое-то дерево.
• Р А П У Д О .

Молчи, шутъ!
П ЕДГО .

Вотъ, сударь, если бы вы согласились 
принять предложено г. Алвареда...

А Л П А Р Е Ц Ъ .
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Ни слова! Чтобъ я упизилъ себя и при- 
нялъ BcnoMOiiienic отъ простаго дворяинпа.

ПЕДРО.

Но г. А льфоп съ , говорятъ, предобрый чс- 
ливъкъ.

РАП УДО .

Ни одной буквы! Поди къ нашему заи
модавцу, СтеФапу Квебраптадору, и спроси 
на мое имя сто червонцевъ. Вотъ ему моя 
росписка. '

ПЕДРО.

Помилуйте, оиъ вамъ двухъ мороведисовъ 
не дастъ. Развъ вы забыли, что опъ уже 
съ полгода пересталъ памъ върить?

РАН УДО .

■ Скажи ему, что черезъ педелю я все вы
плачу.

П Б Д ГО .

Нътъ, сударь, это не дильно...
РАН У Д О .

Какъ?
11ЕДРО.

Страппое обыкновопе у пашихъ дворппъ: 
принять помощь отъ честнаго человека 
безчестпо, а обмануть кредитора благородно.

РАП УДО .

Это уя;ъ слишкомъ дерзко. ( Хогетл его 
ударит ь.)

П Е Д Р О ■

Я придворный шутъ.
РАН У Д О .

Ступай! (П едр о  уходит ь.)

Л В Л Е П 1Е  I X .

РАПУДО  П Л У К Г Е Ц 1Я .

РАН У Д О .

А что мы будемъ сегодня объдать, мой 
другъ?

Л У К Р Е Щ Я .

Картофель.
РАП УДО ,

Съ чъмъ?
Л У К Р Е Ц Ш .

Съ солью
РАП УДО .

А! Но мп'Ь помнится, что вчера было 
у насъ точно такое же блюдо.

Л У К Р Е Щ Я ,

Кажется.

РАП УДО .

коли нечего исть: 9

Р А Н У Д О .

И третьяго дня?
Л У К Р Е Щ Я .

Можетъ быть.
Р А Н У Д О .

И даже цйлую педЪлю?
Л У К Р Е Щ Я .

Не спорю.
Р АН У Д О .

Отъ этого однообразнаго кушанья, я что- 
тоочень ослабъ, и особенно въ ногахъ; дру- 
гнмъ Ьы я сказалъ, что это отъ подагры, 
а тебъ ( огладывается), безъ церемовш, 
это отъ голода.

Картофель — ото въ самомъ д-Ьл-Ь,
Плохая пища, аигелъ мой!
Какъ предки наши слаппо ‘Ьли,
Какъ дурно мы Ьднмь съ  тобой!
Голодной смерти не бою ся,
Свое геройство докажу:
Х оть  на ногахъ едва держуся,
А  честь свою  я иоддержу!

Однако жъ эта сильпал выходка мепя совсъмъ 
обезеилила, и потому прошу васъ, Д. Л у- 
крешя де Калибрадосъ, извинить мепя, что 
я сяду въ вашемъ присутствш.

( Садится у  окна.)
•1УКРЕЦ1Я.

Сядь, мой другъ, сядь, это тебя подкръ- 
ПИТЪ ВМЁСТО хорошо» пищи.

РАП У Д О .

Посмотри, Лукрещя, у нашего замка си- 
дитъ бьдпый крестьянннъ; взгляни, съ ка- 
кимъ аппетитомъ онъ Ъстъ черный хлъбъ. 
Признаться ли тебъ, мой другъ, я ему за
видую: опъ счастливве насъ...

Л У К Р Е Щ Я .

Какой вздоръ! Какъ ото возможно? Все 
таки опъ крестьянннъ, а мы знатные дво
ряне. Бъдпякъ! Опъ долженъ out дать на 
улнцъ.

РАП У Д О .

А  какъ ты думаешь, Лукрещя, что ху 
же, быть сыту па улнци, или сидгЬть голо- 
дпымъ въ хорошихъ покояхъ?

Л У К Р Е Щ Я .

Все дурно: одно низко, да сытно, а дру
гое благородно, да голодно.

Ku. X I I .  -  S.
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ТФ Ж Е , Н П Е Д РО , ВХ О Д И ТЬ.

Г А П У Д О .

Что это значить? Ты ужъ возвратился?
П ЕДРО.

Какъ видите.
РАНУДО.

Щ , что поваго?
П Е Д ГО .

Ннчего-съ, совершсппо ничего.
РАН У Д О .

Какъ ничего? Что это зпачнтъ? Ты встре- 
вожепъ... Что съ тобою?

п Е д г о ,  сквозь слезы.
Мспл прибили, сударь, по вашей мило

сти ; по впрочемъ это пе повое, все бы
валое: только та беда, что я по cie время 
им1;лъ честь получать побон отъ зпатпыхъ 
господъ, а теперь...

РАПУДО.

Что, что? Тебя въ самомъ деле приби
ли, да какъ?

П Е Д ГО .

Что за вопросъ? Ну, такъ, какъ быотъ 
порядочпыхъ людей...

РАП У Д О .

Да кто и за чтб?
П ЕДРО.

За что! Вамъ хорошо: вы занимаете день
ги, а заимодавцы пишутъ роспискн па па- 
шихъ щекахъ.

РАП У Д О .

Педро! Если ты пе лжешь...
П Е Д ГО .

То говорю правду? Не такъ-ли?
РАН УДО .

Разскажи, разскажи мпЬ все подробно.
П Е Д Р О .

Извольте-съ, я встрБтилъ г. Квебранта- 
дора па улице, остаповилъ его: поклонился 
ему, какъ проситель, и только хотБлъ за
икнуться о деньгахъ. какъ опъ перебилъ ме
ня своимъ обыкповеппымъ прив-Ьтств1емъ: 
пошелъ къ чорту! Я повернулся и хотЬлъ 
идти къ вамъ, чтобъ долол;ить объ этомъ 
грубомъ о тв еть ; по опъ схватилъ меня за 
шиворотъ...

РАПУДО.

За шиворотъ ? Это съ одпой стороны 
очень дурно.

ЯВЛЕШЕ X.
Подождите, съ другой будетъ еще хуже. 

«Ты верно опять за деньгами? бездельпикъ.» 
Я, сударь, совсемъ пе бездельпикъ, по мой 
баринъ...«Что твой барипъ?» закричалъ опъ 
во все горло. Проситъ у васъ сто червон- 
ныхъ.«Сточервонныхъ!» Да, сударь, вотъ и 
росписка.— Онъ ее разорвалъ въ мелмс кус
ки, и пошла писать... ( Дгьлаетъ знаки по- 
щеъппъ.')

Р А Н У Д О .*

Если это правда, я ему ужасно отмщу 
за обиду , нанесенную моему знаменитому 
дому!

П Е Д ГО .

Покорно благодарю, сударь; да ведь мне 
отъ этого легче пе будетъ.

РАП У Д О .

И такъ ты ничего мне пе припесъ?
П Е Д РО .

Кроме моей жалобы па этого бездельни
ка, ничего, сударь.

РАП УДО .

УтЬшься, Педро: если ми1; пе у д а с т с я  
о т м с т и т ь  за тебя , то ож идай щедрой на
грады  за свои стр а д а н !Я , кл ян усь  моими пред
к а м и ...

П Е Д РО .

Не к.тяпитесь, сударь, ведь я пе креди- 
торъ , я вамъ и въ долгъ поверю. Но 
вы думаете, что отимъ вся история и коп- 
чилась? И ьтъ -съ , опъ идо васъ добирается.

ГАП У Д О .

Педро!
П Е Д Р О .

Д а, сударь' онъ кричалъ мне вследъ , 
что сейчасъ же пойдетъ просить, чтобъ за 
долги посадили васъ въ тюрьму, чтобъ опе
чатали ваше iiMbnie, па которое, между на
ми сказать, пе много пойдетъ сургучу.

Г А  ПУДО.

Вздоръ, пустяки: опъ побоится обидЬть 
толедское дворянство въ моемъ лице.

П Е Д ГО .

Ну, Богъ зпаетъ, этотъ мошенникъ спо- 
собепъпа всякую личность. { Треть щеку.')

ГАП У Д О .

Чтобъ прибить слугу, пужпы только руки; 
но чтобъ посадить Калибрадоса въ тюрьму...

П Е Д ГО .

Нужна тюрьма?

ПЕДРО.
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Нить, п'Ътъj мой глупый шутъ, это пе 
•гакъ легко.

П Е Д Р О .

Ахъ, мой умный господинъ, чего не сде- 
лаютъ тамъ, где есть правосуд1е.

РАНУДО.

Мой предокъ, Д. Санхо Калибрадосъ, по- 
в б с н л ъ  въ Палестине жида, который осмЬ- 
лился требовать съ него долгъ. И твой 
Квебрантадоръ можетъ быть страшепъ ид
иому только теби.

Опъ по осмЬлится, повЬрь.
п к д р о .

Н1.гь, сударь, вы совс-Ьмъ неправы.
Д рупя  времена теперь,
П стадо быть, друп е нравы.

РАН У Д О .

Ты анаешь noii горячШ нравь!
П Е Д Р О .

О, да, вы дьявольски сердиты?
РАНУДО.

Q какъ силеиъ— къ тому прибавь.
п е д р о .

Да, иол;егь быть, когда вы сыты?
РАП УДО .

Педро! Шуткн могутъ быть сносны тог
да только, когда онъ пе трогаютъ л и ч н о с т и ; 
по если ты станешь смеяться падъ своммъ 
господнпомъ, то ...

П ЕДРО.

Нетъ, сударь, сохрани Богъ! Я знаю, что 
съ вами дурныя шутки; по впрочемъ, раз
ве можно сердиться па нашего брага?

Ш утовъ огромная семья.
Пе перечтете вашей братьи:
Ппоп одЬтъ почти, какъ я,
Д ругой, иапротивъ, въ модномъ плать^.
т>Ьднякь пустился въ хвастовство,
U бредить пышпостыо столичиои.
А хъ , всо на свЪт1> ш утовство, —
Да только ш утягь-то различие.

РАПУДО

Я В Л Е П 1Б  X I .

Т С  Ж Е ,  Ь Е Р Т А , ПОТОМЪ Ф А П Ф АРО Н П К О . 

Б Е Р Т А .

Алгвазилъ пришелъ.
РАП У Д О .

Чтб слышу!

Б Е Р Т А .

Онъ просить позволешя войдти?
П ЕДРО.

Видите!
РАП У Д О .

Просить? Какъ ты думаешь, Лукрещя, 
позволить ли?

Л У К Р Е Щ Я .

Ахъ, Рапудо, если ты пс позволишь, такъ 
онъ войдетъ безъ позволешя.

РАН У Д О .

Твоя правда. Введи его.
•1-АПФАГОНИКО, с ъ  п и з к п м п  п о -  

клоиаып.

Позвольте, милостивый государь, мпе 
засвидетельствовать вамъ мое нижайшее 
noMTcnie.

РАП У Д О .

ЧтЬ вамъ угодно?
Ф АНФ А РО иП К О .

Я прислапъ сюда г-м ъ олкадомь, для 
копфпскацш вашего имешя, милостивый го
сударь. Векселя и заемпыя письма были дав
но уже протсстованы; сегодня же, по прось
бе СтеФана Квебрантадора, г. алкадъ при- 
нужденнымъ пашелся приступить къ ре- 
шитсльпымъ мерамъ... па мепя возложена 
эта nenpi«Tuan обязапность... Какъ поли
цейскому чиновнику, мпп весьма лестпо 
такое поручеше; по какъ человеку, очепь, 
очепь горько.

П Е Д РО , ВЪ сторопу.

Какъ сладко говорить.
РАН УДО .

II вы будете такъ дерзки?
ФЛ11ФЛРОМ11КО.

Я пе что ипое, какъ машина, которая 
дийствуетъ посредствомъ пружины право
судия.

РАН У Д О .

Что же вы хотите делать въ моемъ замке?
Ф А П Ф Л РП П К О .

Прошу покорнейше позволить опечатать 
все ваше движимое и недвижимое имеыс.

РАП УДО .

И вы думаете, что я буду такъ слабъ, что 
вамъ это позволю?

ф а п ф а р о п п к о ,  кланяется.

Если вамъ пе угодно, то ... (Уходить
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РАП У Д О .

Ага! Струсилъ! Я говорилъ, что его пе- 
надо бояться... На этихъ людей стоить 
только прикрикнуть... а ты, дуракъ, смелъ 
вообразить... Видишь ли, стало быть поли- 
щл приказала опечатать мое имбше толь
ко тогда, когда я самъ позволю.

ф а н ф а р о н п к о ,  с ъ  п о л и ц е й с к и м и .

Войдите! Вы видите, что л по неволи,
долженъ употребить силу.

и к д р о .

С ильно  сказано, н славно сделано! Ну, что, 
сударь?

ФАНФЛРОНиКО.

По прнказаиш г. алкала, мы должны при
ступить къ конФискацш. Тяжелы л вещи ос
танутся здесь за печатью, а л е т я  должны 
быть отобраны.

П ЕДРО.

Какъ л е т я ?
РАН УДО .

Я едва дышу!... ( Ж ена .) Слышишь, мой 
другъ? Я страшусь помыслить... ( Глпдя 
на родословную .) Неужели вы все, безъ 
исключешя, опечатаете?

Ф А П Ф АРО Н И К О .

Формально.
П ЕДРО.

Позвольте вамъ сказать, милостивый го
сударь, вы можете господское печатать все, 
что вамъ угодпо, по до моей собственно
сти прошу васъ не дотрогиватьел.— П ой- 
демъ, жена!

ФЛНФЛРОПНКО.

Ни съ мсста!
Р АП У Д О .

Останься, Педро, останься; пе теряй при- 
сутств!я духа. Бери примьръ съ своего 
осподина. Я очень покоенъ. (Hot л петь изъ 
табакерки.)

Ф  Ш Ф Л Р 0 1 Ш К 0 .

Позвольте-съ.
Р АН У Д О .

Вы хотите табаку?
Ф А Н Ф А Р О П и К О .

Нетъ-съ, табакерку.
Р А П У Д О .

Ч то это значить?
Ф Л НФ Л РОП НКО.

Она золотая, если пс ошибаюсь, и пото
м у .... (Прягетъ въ кар м ат .)

•1УКРЕЩ  Я .

Боже мой! До какого безчест!я мы дожи
ли... Мне дурно... ( Саонтсп.у

РАНУДО

И мне пе очень хорошо...
Л У К Р Е Ц 1Я .

Берта! Берта!
Б Е Р Т А .

Я здесь, сударыня.
•1УКРЕЦ1Н.

Где мой Флакончикъ, съ шохательнымъ 
спиртомъ?

Б Е Р Т А .

Вотъ опъ.
Ф А Н Ф Л ГОП П К О.

Позвольте-съ, эта вещица въ серебряной 
оправli, и должна быть также отобрана.

Л У К Р Е Ц 1Я .

Варваръ, чудовище, злодей! Ты не дашь 
мне и умереть!

РАН У Д О .

Въ самомъ деле, это съ вашей сторо
ны очень неучтиво.

Ф А Н Ф А Р О П Ц К О .

Что жъ делать! Законъ не разбирастъ ли 
пола, ни звашя.

РАН У Д О .

Какъ не разбираетъ? Знаете ли, кто я 
таковъ?

Ф Л О Ф ДРП Н П КО .

Допъ Ранудо де Калибрадосъ.
РАН У Д О .

Слыхали ли вы о моихъ предкахъ?
Ф л н Ф л о р п и к о  п о д у м а в ъ .

Очень мало, или, лучше сказать по со 
вести, совсемъ ничего.

Р АП У Д О .

Боже! Этого только пе доставало, —  при
слать ко мне такого невежду, который не 
слыхалъ о моихъ предкахъ! Онъ не знаетъ 
по совести... по с о в е с т и ! . . .  Ужаснее это
го полищл ничего не могла придумать!...

ФАНФЛРОН11КО.

Извиннтс-съ, я еще пе совсемъ выпол- 
нилъ данпос мнВ приказание. Съ крайнпмъ 
npucKopoieMb извещаю васъ, что по опе- 
чатаиш вашего имешл, я облзапъ препро
водить васъ подъ карауломъ въ тюрьму.

DCS.
Въ тюрьму.

Ф А Н Ф АРО Н П К О .

Такъ точно, только съ услов^емъ, если 
вы не найдете достаточпыхъ за себя п ор у 
чителей.
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Коль вы пс сыщете порукъ,
Свое исполию поручеше:
За нсключеньемъ вашихъ слугъ,
Всъхъ отведу я пъ заключенье. 

п е д р о .

Да гд-Ь жъ они пайдугь порукъ?
Что мудрей Ье этой штуки?
СовсЬмъ отбились отъ рукъ 
B e t иаши эиатиыя поруки!

Ф АН Ф АРО Н Н К О .

Теперь, и с п о л н и в ъ  долгъ человека и ак- 
куратпаго чиновника, прошу приказать ме
пя проводить въ проч1я ваши комнаты.

РАП УДО .

Берта! Проводи нхъ.
П ЕДРО.

Смотри, Берта, пе зьвай, чтобъ моего доб
ра не трогали.

ф я н ф л р о п п к о .

Съ истиппымъ почтешемъ и таковою 
же преданностпо, имею честь быть вашнмъ, 
милостивый гисудаоь, покорнъйшимъ слу
гою. ( Уходит ь съ Бертою.')

Я В Л Е П 1Е  X I I .
Т В  Ж Е , безъ КОМ ЭШ ССАРА.

ПКДРО.

Еслибъ этого господина заставили со 
драть съ живыхъ насъ кожу, такъ опъ бы 
исполнилъ это поручеше съ истиппымъ по
чтешемъ и таковою же преданностпо.

р а н у д о ,  обнимая жеиу. 
Почтенная супруга!

Л У К Р Е Щ Я .

Дражайший мой супругъ!
РАП УДО .

Ахъ, до какого стыда дожили Калибрадосы! 
л у к р е щ я .

Достапетъ ли у насъ силы его пережить?
П ЕДРО.

Да, хорошо тому жить, у кого бабушка во
рожить.

РАН У Д О .

Я ие забуду долго 
Так нхъ ужаспыхъ дЬлъ!
Чтобъ нзъ пустова долга 
Мои замокъ о п у с т Ь л Ъ )
Но что ужасн-Ьй вдвое,
Меня съ  женой беругь.

П ЕДРО.

Ут-Ьшьтесь — все пустое1 
П устое — пе возьмугь.

РАП У Д О .

Ньтъ, мойдобрый Педро, ты паыъ льстишь, 
льстишь пустою надеждою.

D F J " 0

Право, пельщу, сударь. (Слышенъстукъ 
экипажа.) По что за шумь?... Это кто то 
подъъхалъ къ нашему замку.

ЯВЛЕ111Е X I I I .
Т ®  Ж Е , Д . НЗАБЕЛ.1Л, ИОТОМЪ Б Е Р Т А . 

и ЗА Б Ь Л Д А .

Ахъ, дядюшка1
РАН У Д О .

Чтб такое?
П ЗАБЕЛЛ А.

Посмотрите, посмотрите KaKie прекрас
ные экипажи подъехали къ нашему крыльцу.

РАПУДО.

Въ самомъ дълъ. 0
п е д р о ,  у окна.

Точно, сударь, цВлыхъ четыре кареты, 
KaKia богатыя.

.1У К Р Е Ц 1Я .

Что бы это значило?
РАНУДО.

Я догадываюсь, верно толедсме вельмо
жи узнали о моемъ прнключеши и сиЪшатъ 
принять во мнт> участ1е.

б е р т а ,  в б Ь г а е т ъ .

Ахъ, сударь, посмотрите, посмотрите въ 
окошко.

ПЕДРО.

Зпаемъ, зпаемъ, опоздала.
б е г т а ,  т и х о  Педро.

Это опи!
П Е Д РО .

Знаю.
ИЗАБЕЛЛА.

Какъ я боюсь...
Б Е Р Т А .

Будьте смйлие, сударыня.

Я В Л Е Ш Е  X I V .
ТЪ  Ж Е ) А Л П А Р Е Ц Ъ  ВЪ боГЭ ТО Ы Ъ  П Л Э Т Ь Ь , СЪ б о р О Д О Ю . 

РАН У Д О .

Прежде, нежели я узнаю ваше имя, су 
дарь, позвольте спросить: почему вы вхо
дите къ намъ безъ доклада? РазвЬ не мо
гли сказать швейцару?...

А Л П А Р Е Ц Ъ .

Извините, внизу никого пе было.
РАНУДО.

Въ самомъ д'1;л•£?... Ахъ, я и забылъ , 
что вчера только его отпустнлъ отъ себя.

П Е Д Р О .

Ай да баринъ— отпустилъ!
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РАПУДО.

Что же вамъ угодно?
АЛ П АРЕЦ Ъ .

Его сиятельство, граоъ АнтонШ Вилла- 
гомброза, проснтъ позволешя войдти.

РАПУДО.

Граоъ Виллагомброза? Это ие впукъ ли 
того славпаго полководца, съ которымъ мы 
были пеизм1шиымн друзьями?

А Л П А Р Е Ц Ъ .

Такъ т о ч п о , а я его  с е к р е т а р ь : граФЪ 
недавно в озвр а ти л ся  изъ п у т с ш е с т в п !  и 
имеетъ до в а съ  п р о с ь б у .

РАНУДО II Л У К Р Е Щ Я .

Просьбу!
А .Ю А Р Е Ц Ъ .

О которой опъ самъ лично съ вами по- 
говоритъ.

РАП У Д О .

Въ чемъ же состоитъ эта просьба?
АЛ П А Р Е Ц Ъ

Ваша племянница... Впрочемъ л ничего 
не знаю.

РАНУДО  II Л У К Р Е Щ Я .

Возможно ли?
П Е Д Р О .

Г. секретарь пе мастеръ секретничать.
А Л П А Р Е Ц Ъ *

Его ciflTe.iLCTuo дожидается въ карете 
позволешя войдти сюда.

РАП У Д О .

Просите его. Постойте, постойте; ска
жите графу, что я его приму, но только 
пс иначе, какъ въ шллпе.

А Л П А Р Е Ц Ъ .

Помилуйте! певъ шляп ь дело. (У ходит ь.) 

ЯВЛЕШ Е X V .
•гъ ж е ,  к р о и Ь  л л  п а р е н  л .

РАПУДО.

Лукрещя! Ты понимаешь, зачвмъ онъ 
пргБ халъ?

Л У К Р Е Щ Я .

Понимаю.
РАП У Д О .

Теперь падобпо подумать о npieME rpa*a.
Л У К Р Е Щ Я .

Твоя правда, мой другъ.
РАН УДО .

Где мой камердинеръ?
П ЕДРО.

Здесь, сударь.

Л К Р Е Щ Я .

Где моя горничная?
Е Е Р Т А .

Здесь, сударыня.
РАП У Д О .

Где М О Й  К О Ш О Ш 1 Й ?

П Е Д Р О .

Здесь, сударь.
Л У К Р Е Щ Я .

Где моя ключница?
Б Е Р Т А .

Здесь, сударыпя.
РАПУДО.

Где мой дворецкШ?
П Е Д РО .

Здесь.
Р А П У Д О .

Мой пажъ?
П ЕДРО.

ЗдБСЬ.
РАП УДО .

Хорошо, друзья мои, я радъ, что вы все 
здесь па лицо... идутъ... становитесь по 
местамъ!

=  ОЛ В Л Е Ш Е  ,Х1^
тт> ж е , а л ь ф о п с ь  п е р е о д е т ы й ,  а л п а р е ц ъ  и  

п Ь с к о л ь к о  I I х ъ  д р у з е й .

АЛЬФОПСЪ.

Приветствую благородньйшую Ф ам илш  
Д. Рапудо де Калибрадоса.

Р АН У Д О .

ГраФЪ, я надеюсь... ио что я вижу!
И ЗАБ ЕЛ Л А, БертЪ.

Ужъ не догадался ли опъ!
Б Е Р Т А .

Успокойтесь, опъ его никогда пе видалъ.
Р А П У Д О .

Это живой портретъ покойника.
АЛЬФОПСЪ.

Въ самъ деле?
РАП У Д О .

Две капли... только...
П Е Д РО , ВЪ стороиу.

Только совсемъ другое лицо.
Р А П У Д О .

Только помоложе и потоньше, пе прав
да ли , Лукрещя?

ЛУК РЕЦ 1Л .

Разительное сходство!
А Л П А Р Е Ц Ъ .

Они сами памъ помогаютъ.
АЛ ЬФ ОПСЪ.

Вы, можетъ быть, догадались уже о при
чине моего посЬщешя? Въ двухъ слолахъ
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л объясню все д б л о . Я люблю вашу пле
мянницу! Мол с1ятельпая порода, блиста- 
тсльпая слава моихъ прсдковъ, и наконецъ 
дружба ваша съ моимъ дидушкого, даютъ 
мпЬ право пад1;яться, что вы не откажете 
графу Внллагомброзу въ рукЬ прелестной 
Изабеллы.

Р А П У Д О .

Какъ ты думаешь, Лукрешя? Его пред
ки были славны за 400 льтъ.

Л У К Р Е Щ Я .

А наши за 500 л ьтъ; по въ критическихъ 
обстоятельствахъ, въ которыхъ мы теперь, 
намъ иезьзя быть слишкомъ разборчивыми.

Р А П У Д О .

Твоя правда. Кончимъ скорие, пока пе 
вышелъ алгвазилъ... по вотъ и опъ... мы 
пропали!

( Фанфароппко съ ппсаремъ и солдатами 
проходятъ въ dpyzie комнаты.')

АЛЬФОПСЪ.

Что ото зпачитъ, Д. Рапудо? Что это за 
люди?

РАП У Д О .

Э то... это ... пу, теперь все пойдетъ къ 
чорту... Педро, поди сюда. Что мни ему 
сказать?

П Е Д Р О .

И, сударь, зач-Ьмъ секретничать съ бу- 
дущимъ зятемъ. Опъ вЕрпо за васъ пору
чится и даже можетъ быть заплатить долги.

РАПУДО.

Ньтъ, пЬтъ, никогда я пе унижу себя.
П Е Д РО .

Такъ позвольте я за васъ... (Подходит/, 
къ Альф онсу .)

Ахъ name Ыятельство,
Помогите памъ:

Пашп обстоятельства
Просто — стыдъ п срамъ.

Пужпо поручительство,
ГдЬ порукъ иаидти?

Вашо покровительство
Можетъ нхъ спастп.

Оиъ па иасъ надЬится.
Опъ въ долгу кругомъ;

Д олгь же, разу м нется,
Красенъ платежеиъ.

А хъ  , ваше ы ятельство... к проч.

, АЛЬФОСЪ.

Вы стыдились, Д. Ранудо, признаться мни 
въ этомъ? Я узнаю гордаго Калибрадоса.

Если я получу руку вашей племянницы, 
то готовъ поручиться пе только за васъ, 
но даже за честность самого алгвазила.

Р А П У Д О .

Только отъ такого благородпаго зятя, какъ 
вы, я решаюсь принять помощь. Дона Иза
белла, согласна ли ты отдать ему свою 
РУ'\У?

113ЛЕЕ.1ЛА.

Я всегда была вамъ послушна, дядюшка.
Р А П У Д О ,

ГраФъ! Она твоя.
АЛЬФОЦСЪ.

Ахъ, вы д-власте мепя счаст^нвымъ че- 
л о в 'ё к о м ъ . Г. n o T a p i y c b ,  займитесь коп- 
трактомъ. А вы, мой секретарь, дайте рос- 
пнеку отъ моего имени алгвазилу, что я 
ручаюсь за Д. Рапудо.

Я В Л Е Ш Е  X V I I .

Т Ъ  Ж Е  П Ф А П Ф А Р О И П К О .

Ф А Н Ф АТО Н И К О .

Въ этой компатЕ еще пустбе.
П Е Д Р О .

Пу, пе говорилъ ли я вамъ, что вы изъ 
пустого хлопочете!

РАН У Д О .

Г. алгвазилъ! ГраФъ AiiTonift Виллагом- 
броза ручается за меня.

Ф А П Ф АГО П П КО .

ГраФъ Виллагомброза! Позвольте...
А Л В А Р Е Ц Ъ .

Вотъ росписка. (Т и хо .)  И вотъ коше- 
лекъ, понимаете!

ФЛПФ АРОИП КО.

Попимаю-съ. (Смотрптъ на бум агг.) 
Jio извините, я пе знаю, могу ли я, пе на
рушая СОВЕСТИ...

АЛЬФОПСЪ.

Вотъ вамъ и другой.
Ф А П Ф А ГО П П К О .

Однако жъ честь должна быть для пасъ 
всего дороже.

АЛ ЬФ О П СЪ .

Вотъ вамъ и третШ : довольны ли вы 
теперь?

Ф А П Ф А ГО П П К О .

Въ падеждЬ, что вы пе забудете моихъ
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услугъ , остаюсь вапшмъ покорпымъ слу
гою. (У.-юдить.)

П ЕДРО.

Видно, что этому алгсазилу честь всего 
дороже: опъ за нее получилъ иилыхъ три 
кошелька.

п о т а ш  съ , у  стола.

Контрактъ совсемъ готе лъ, стоитъ толь
ко подписать... По роду, по званш и по 
родству , вамъ, Раиудо, первому ; потомъ 
вашей супруге, потомт, женихъ съ невес
тою, а въ заключете свидетели.

(П оди псываютсл.)
П Е Д ГО .

Ну, Нерта, дело подходить къ развязке; 
чтобъ тутъ  ие завязалось какой иибудь ис- 
Topiii, еще пожалуй, и пасъ съ тобой свяжутъ.

Б Е Р Т А .

Полно, трусъ, ты иедостонпъ оббщаппой 
награды.

РАП У Д О .

Теперь извольте прочесть вслухъ, чтобъ 
все мои вассалы могли слышать.

Л О Т А М У С Ъ , Альфонсу.
Вы позволяете?

АЛЬФОПСЪ.

Читайте.
п о т а п у с ъ ,  чнтаетъ.

Съ соглас1я благородныхъ нашихъ род- 
ствеппиковъ, мы Допа Изабелла де Кали
брадосъ и дворнннпъ А льфопсъ  Алварецъ!...

РАНУДО.

Какъ? Что?
л у к р е щ я  .

Что это зпачнтъ?
АЛЬФОПСЪ.

Д. Рапудо, простите мою хитрость, къ 
которой вы сами меня принудили.

РА11УДО.

Какъ? Такъ онъ не граФЪ?
Л.1ПАРЕЦ1..

Увы! Но граФ Ъ , клянусь моею бородою. 
( Сппхастг. Со р од  у. J

Р А Н У Д О .

Этотъ коптрактъ недействителепъ.

И О Т Л П У С Ъ .

Н а п р о т н в ъ , онъ напнеан ъ  по Ф ор м е.
РАН УДО .

Д. Изабелла , сейчасъ откажись отъ сво
его педостойпаго жениха.

И ЗАБ ЕЛ Л А.

Пьтъ, дядюшка, я не могу этого сделать.
РАН У Д О .

Пе можешь?
ИЗАБЕЛЛ А.

Я люблю Альфонса.
Р А П У Д О .

Любишь! Если такъ. [Вс.рсть перо и под
ходит ь къ ]  одослот ои.) Смотри... одна 
минута, и я вычеркну твое имя изъ пашей 
знамепнтой родословной... опомнись! еще 
есть время... Ты молчишь... Все копчено. 
( Вмгеркпваетъ.)

Л У К Р Е Ц 1Я .

Накаэаше ужасно, но справедливо.
РАП УДО .

Дайте мпе свою руку, Д. Лукрешя, и 
пойдемте въ паши покои; Педро, не впу
скай никого.Мы сегодня не будемъ обедагь...

(Уходя/т.)
ПЕДРО.

II завтра тоже.
АЛЬФОПСЪ.

Ахъ, Изабелла, мы счастливы.
ИЗАБЕЛЛ А.

Петъ, А льф он съ , моя радость еще не 
совершенна: они на меня сердятся.

АЛ ЬФ ОПСЪ.

Мы постараемся ихъ уговорить.
П Е Д Р О .

Ннчего-съ, проголодаются.
всв.

Теперь остался пашъ вопрись.
Вопросъ довольно щекотливый,
PtuiiiTe, пашъ Калибрадосъ 
Ж  деть прпговоръ пашъ справедливый. 
Хотя мы гордость п брапимь,
Одпако ж ъ, дол и то  согласиться,
Что одобрешемъ свопмъ 
IIы пасъ заставпте гордиться.


